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Jootsa etuno éésh
ikonat shak ikun
tohat bobefo.
Ikaawo boméétwo
gewosh bodomaand

bo’am.






Ere shaku Daazo
bdaats. Eéshonmo
sheeng miinz beero
bdaats. Shaku eesho
bdaatstso shunk’rat

bwonit malo bmal.






Tiko daazo
k’otsetska, nikonmo
k’otso deshatse
bi'et. Ere neen
tmdoniye nwoniyo
k’aneratsa bi'et. Ere

wonebowuts.
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Aani bin boshuket
shiko gewo bo'am.
Bo'ame shaku ayi

s’arango bdaats.

Eésho shiko bdaats.
Aani shaku shiko

shunbk’r, etat “taa
han btishal hanan

shuketuwe” bi'et.
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Bi'ere éésho aani
nibo k’'uunbuts. Ett
neentmdéodniye taash
nwoniyo k'aneratsa?
Bi'ere twoniyo

k’anefe etat bwoni.

11



12



Aani bits bede’er
boshuket maa gewo
bo’am. Bo’ame
shaku maa tiisho
bdaats, Eéshonmo
maa sheengo

bdaats.
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Shaku dek’at “taaho

donzo hann bwal
hann keshetuwe,
aani hann bwal
hann keshetuwe,
nee egneya

nkesheti?’’ bi’et.
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Eéshonmo aani nibo
k’uunbuts. “Maaman
taash nwoniyonemo
neen tmoéodne
k’ani?” Bi'et. Ere
bish maatiishman

wonhibk'r.
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Aani meetso
mitsder boméét
tawo gewosh
bodots bo’am.
Shaku karnoke tawo

daatsdek’at bwaa.
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Eéshonmo tawo
t'ut’'t awushon ok’t
wabkesh. Et
“ak’oniye taan
detsiriye” ett

bkeewu.
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B’keewure shaku
“ak’o taan bdetsor
shuts k’ees’o
tk’ot’ora bk’ees’toni”

etaat bkeewu.
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Manatse eeshonmo
shuts k’ees’o bi’iime
k’oot’dek’t
k'iirbutsere, bi
bedek’at meetso

bmaa.
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Granzo wakesht
shaku meetso
bitk’osh bi'et. Etat
shaku k'iirts eesho
dushats granzo
dusho t’awash

dek’at tipbk'r.
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Manatse Eeshats
bi’'ipts k’oodro
wogbk’r. Etat
granzosh “Eésho
neen maare” bi'et.
Granzo bdushon
Eésho duuno

geetsdek’t wos’o

gedb’k’r.



English Translation:

A lion and a wise monkey

1. In early times, there were a lion and a monkey
who lived together. One day they went to search
for food.

2. The monkey caught a donkey and the lion caught
a fat ox. But the monkey liked the ox very much
and thought of a plan.

3. The monkey said, “Look at my donkey, it has so
much fat and your ox doesn’t have much at all.
Let’s trade.” So the lion agreed to exchange the
animals.

4. Then they both went to get something to cut with.
The monkey got many thin bamboo and sugar-
cane sticks and the lion got one good knife. The
monkey told the lion, “Look at my knives, if one
breaks I will use the others. But you only have
one knife. If yours breaks, you don’t have another
one to use.”

5. Then the lion got angry and said, “ You take my
one knife and give me all of yours .I will eat you
otherwise” And they agreed.

6. Later, they went to look for a house to live in. The
monkey found an old house with many holes in it
and the lion found a good new house.

7. The monkey said to the lion, “If the owner of the
house comes along, I will use one of the holes to
get out of the house. Byt you have only one way



to get out, so what will you do?”

8. Then the lion got angry and said, “Give me your
house with many holes and take mine with only
one door. If you don’t, I will eat you.”

9. Then they went to get fire to cook the meat. The
monkey found a fire close by.

10.The lion didn’t find any fire, but instead got wet
from the rain. He told the monkey, “All I got was
a cold.”

11.The monkey answered, “I dried quickly because I
put a very hot stone in my mouth and swallowed
it.”

12.So the lion swallowed a very hot stone and died .
The monkey then started to eat the meat.

13.As the monkey was eating the meat sitting on the
lion’s dead body, a hyena came.

14.The hyena wanted to take the meat from the
monkey. The monkey then tied the hyena’s tail to
the tail of the dead lion.

15.Then the hyena saw the lion was dead and ran
away, dragging the dead lion behind him with his
tail.
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Ambharic Translation:

RHNAT A7 T AT NIEC

1. 0&C LH A7& AMNAG R7%T NAT NIEC ANLO- 254 INC*
A7L +7 M GAD %G=

2. NIECP A7L AVP ONF1TY A7NA@ LA 00 (&6 ATT= NIECI
N&6@7 NMI° NALATTO R7€ HE hONT=

3. NIECI°: “Phk7 AV Tavhht: (M9 AW 491 AA®-: Ph7T
e 17 QFET 91 PAD-9°z  RKIAPOT”? ANTO-:  ATNAD-9°
KINOET APAPOT 07797

4. NH.L9° MAA U-AE9° RINOVET P9L0C%0F AP §AD %5= NIEC
A PP7 PCNYS PATNE A1S AP O 17 RI0A0 17 T4
AP ATT: NIECI® RINADTE “PhrT LAPLT +avAht: W75
M.ANC 0A7S AmPTIA-=ATT 17 A€ MLAP NF 10 eAY
ANTOz A0 QAP LANCE P9°TmPo°0TF A (AP PAVI?
ANT @

5. (H.£7 LH AI0A@ +GLLGT “Phr7 A7& (AP @NES ChTE7
LAPLT vt OeRi= AANAHE ANATAU? AAt: (HYI° -+Hhe1av-:

6. N MAA: 29194017 LT §AD 2%INTEC i +55PTF fant
ACT LT AFTT AT0A0 TINLS AS.0 0T ATT:

7. NIECP AMNA®7: <P QANF OHY 0nA  (Leea  h-k
A@-at  aPSSPE OATS  FmPoL hevhMav-z RPE 7

Aa@-a)} R7E av 18 AF AAYE AAHLY 9°7 FLCIAU?”?° A
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NAAMA ™ ANATAU->? AA=

NHe9° 2207 AMNNA AdT €A %%z NIEC NAPLN.LO-
AVE ATT T

A70A@ AAF ALTT HSN ANNQ tavAn=: DH.LI° “ANCE CHTA”
N ANTEC 114T=

NIECI°: «“OQM9® ¢4 £72€ QA PLG dA PPh-T AOTE
NG+ LCHRA? A PANTAT=

ALY  AZNA@- NM9° ¢oA £798 PmS Pit= £7 LH NIEC
/220 avA|At B avl

WIEC OATNAD &A AL +P9°a o7 KPNAT APAT AP PN
aod);:

B0 WNTEC oo A@-0g LAT:E (NET LH WIEC P07
Bt WPro- A0 Bt OC ANGT o

hiLe 03A E0 ANA@  aPk7 AP LA0<7  NAAD (184

APt 4a
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